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what Bicolanos call “‘real Bikol.” This is the kind of Bikol spoken in Naga City, the largest
city of Bicolandia, and in the rest of the Bikol-speaking area north and west of Pili. In
barrios facing Partido, a district in eastern Camarines Sur, Partido Bikol is said to be
spoken. In other municipalities covered in this paper, informants said that “all the people
talk the same.” The evidence shows, in cases where there is more than one informant from
a municipality, this is not quite true, but only in Pili are the differences great enough so
that the people give different names to the dialects.

The data on which this paper is based consist mainly of single lexical items. Textual
material was collected, but extensive textual material was collected only from some
municipalities. The word list for the lexical items was prepared as follows. A list of approx-
imately 225 words was first collected from a sample of twelve municipalities. For nine
other municipalities a list of about 70 words was taken. From twelve other municipalities
a list of about thirty words was taken. In the analysis of these data, systematic differences
in the occurrence of certain phonemes in cognates were noted. But the amount of data
was found to be insufficient to solve all the problems raised, so it seemed necessary to have
a substantially longer list. Conklin’s list (Conklin 1951), containing 2278 items culturally
relevant to the Philippines, was then collected from several informants. Le. each informant
provided a part of the list, but the whole list was collected only once. On the basis of
these items, a list of about 250 words was prepared which was expected to elicit forms
giving examples of the varying phonemes. In its final form the second list comprised
22§ items. It also contained basic vocabulary (the 100—word list) items not included in the
first list. The combined first and second lists now contained about 450 words. Aside from
the basic vocabulary items, the list aimed at a maximum of phonemic variation and a
minimum of lexical variation. This combined list was then collected from all the inform-
ants, except that from most municipalities from which the complete first list had already
been collected it was not collected again.

Sixteen informants provided the material discussed in this paper. For Iriga and
Polangui, one informant gave the first list and one the second. Four Buhi informants were
used, two giving roughly the first list and two giving roughly the second. Both lists were
collected from both Oas informants. This was done because the two Oas informants
sounded quite different to me, although each assured me that everyone in Qas talked as
he did.

All informants except two were students at the Ateneo de Naga, and were contacted
there. One Buhi informant was contacted on a visit to Buhi and one Polangui informant
was contacted in Manila, where she was a summer school student at the Philippine Normal
College. All the material was taped, with the exception of that from one of the four Buhi
informants.

Dialect differentiation might be the result either of geographical or of social distance.
Here only the geographical dimension is really controlled. To what extent is the social
dimension controlled? No questions were asked of the informants which directly related
to social class. The best indication of the social position of the informants is the fact that
two of them (the above-mentioned informants from Buhi and Oas) were college graduates
and the rest were high school or college students at a good private school. This is significant
in view of the fact that Lynch (1959: 37) reports that in Canaman, Camarines Sur, “of
those five years of age and over in 1948 only one out of five have gone beyond the fourth
grade, one out of 14 beyond high school, and one out of 250 beyond the secondary
level.” It is likely that the majority of students at the Ateneo de Naga are of better than
average economic status. However, the most elite class is more likely to send its children
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(sons more than daughters, who they might want to stay closer to home) to Manila
colleges rather than local ones. Probably the majority of Ateneo de Naga students tend to
be of above average social status, but not of the very highest. But as far as [ know, any
particular student might be of any social level.

II. LEXICO-STATISTICS?

All of the municipalities and the two Oas informants were compared with all the
other municipalities (or informants) lexico-statistically, using Swadesh’s 100-word list. As
mentioned above, two Iriga and Polangui informants were used, each giving half of the
lexical items. Thus the basic vocabulary was given in part by one informant and in part by
another. Seventy-one of the basic vocabulary items were on the first list, twenty-four on
the second, and five on neither. Of the four Buhi informants, no two gave exactly the
same list. One gave the first list and some additional items, another gave most of the first
list and the 200-word Swadesh list, another gave the second list, and another gave part of
the second list and a little of the first. So for the basic vocabulary, they were all lumped
together. If 1 had more than one answer for an item, I flipped a coin to decide which to
use in the calculations. The coin-flipping method was also used, for Buhi and other muni-
cipalities, when one informant volunteered two answers for an item and said there was no
difference in meaning.

The only municipality for which there is a complete basic vocabulary list is Buhi;
for the others there is a list of 93—-95 words, except Baao, for which there are only 89.

Each list was compared with each other list and distances in centuries were calculated
according to Swadesh’s method. Table 1 gives the percentages of shared retentions and

TABLE 1

GEOGRAPHICAL ORDERING

Distance to Nearest Century

Pi Ba Na Ir Bu Lb Po Oal Oa2 Lg Gu

Pili 7 8 8 7 7 6 7 8 7 7
Baao 82 3 2 6 6 4 5 6 7 7
Nabua 78 91 1 S 4 3 5 4 6 8
Iriga 78 93 97 4 5 3 5 4 7 5
Buhi 80 84 87 88 5 2 4 4 5 5
Libon 82 84 89 86 86 2 3 2 3 5
Polangui 83 88 91 91 95 93 2 2 4 4
Oas 1 80 85 85 85 89 91 93 3 3 3
Oas 2 78 84 89 88 89 93 95 92 4 3
Ligao 81 80 84 82 85 90 88 90 89 4
Guinobatan 81 82 78 85 85 86 89 90 91 89

Percent of Shared Retentions

2Marvin Mayers gave much helpful advice in making the lexico-statistical counts and charting
them.
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Map 3. Relative Distance by Time Depth
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Map 7. /d/:/x/
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On the maps the isoglosses are numbered. Each isogloss stands not only for the word
given, but for a set of words listed in the map legend for that map and isogloss number.

The only cases where informants within a municipality are distinguished by any of
these phonemes are the exclusively Buhi isoglosses. One informant does not have the
exclusively Buhi vowel feature, [/ after /u/, while the others do (Map 4). Another inform-
ant is inconsistent. For /v/: /1/ (Map 8), the informants differed only for one common
word: [?aYki/: /lalaki/ “man.”

Map 4. 1. Pili etc. /u/: Iriga etc. 3/ in the environments [aC(C)-/, [iC(C)-/, and
[-C(C)/. (1) “weave” [hd:bul/ etc.: /°abdl/ etc., (2) “acrid” /masakrit/: /masakrdt, (3)
“deep” /hard:rum/ etc.: [?arardm/, (4) “itchy” [magatidl/: /magatdl etc., (5) “stand”
[tindig/: /tinda‘g/, (6) “thick” /mahi’bug/ etc.: /ma?ib?3g/ etc., (7) “tooth” [ni:pun/
etc.: /nipdn/, (8) “strong” /makusig/: /makdsdg/, (9) “curly” /kurim/: /kdrdn/, (10)
“press” [d(:?un/ etc.: /rdrd?3n/ etc., (12) **chin” [ku?k?/ etc.: /kd7k3?/ etc., (13)
“bury” /lubin/: /13bdn/.

2. Pili /aCu/: Baao etc. fuCu/: Iriga etc. /0Cd/. (1) “hear” /danig/: [runig/:
/rdndg/ etc., (2) “inside” /sala”Gg/: [salu™Gg/ etc.: [sald"dg/ etc., (3) “wall” [laniib/:
/1dndb/ (no cognates for Baao, Iriga, Nabua, Libon), (4) “pregnant” /badis/: /mabris/:
/bddds/ etc., (5)*“six” /°anum/: ["unGm/: /?3ndm/, (6) “drown” /lamis/: /lumis/:
/1dmas/ etc.

3. Pili /a/: Baao etc. /u/ in the environments /-Cu/ and /<(?)y/. (1) “full (container)”
[pant?/: [puna?/, (2) ‘cough’ [?abih/: [?uby/, (3) “full (after eating)” /basig/: /busig/,
(4) “sound” [tanag/: /tuntg/, (5) “what?” [?an0h/: [?und/ etc., (6) ‘‘cigarette butt”
[?apus/: [?upus/, (7) “hole” /labut/: /lublt/, (8) “ginger” /la?yah/: [lu?yi/ etc.

4. Pili /a/: Baao etc. /u/: Iriga etc. /3/ in the environment /-Ca/. (1) “heavy”
/magabdt/: /magubdt/ etc.: /magd?bit/ etc., (2) “husked rice” /bagds/: /bugis/: /bdgds/,
(3) “dry in sun” /buldd/: /b3dldd/ (no cognate for Pili), (4) “wait” /halat/: [7ulat/: /?3l4t/
etc., (5) “four” [?apét/: [?updt/: [?3pat/, (6) “rotten” [lapd?/: [lupd?/: 10pd?/.

5. Pili etc. /u/: Buhi /3/ in the environment fuC-/. (1) “star” /bitd:%un/ etc.:
/bitu?an/, (2) “worm” /?G:lud/ etc.: /?uwdd/, (3) “hair” /bi:huk/ etc.: /buwdk/.

6. Pili etc. /u/: Iriga etc. /9/: Guinobatan [a/ before /y/ in final and reduplicated
syllables except after (unvarying) /u/. (1) “unhusked rice” /pariy/: /pardy/: /pardy/, (2)
“termite” /?andy/: /?andy/: [?andy/ (no cognate for Pili), (3) “house” /balay/: [baldy/
etc.: /baldy/ (no cognates for Pili). (4) “‘cooked rice” [?umuy/: /79 may/: /?7umay/. (5)
“bridge” [tuytiy/: /tdytdy/ (no cognates for Pili, Buhi, Guinobatan), (6) “long (time)”
[haltty/: [7313y/ etc.: [?70ldy/ (no cognates for Baao, Nabua).

7. Pili, Guinobatan /a/: Baao etc. /u/ before /y/ in final syllables after /u/. “horn”
[sundy/: [sundy/.

8. Pili, Guinobatan, Libon /a/: Baao, Nabua /u/: Iriga etc. /3/ before /w/ in final
syllables. (1) “soup” [sabaw/: [sabuw/: /sabdw/, (2) “unripe” [?ilaw/: [?ilaw/: [?ildw/,
(3) “lake” /da:naw/ etc.: [rantw/: [randw/, (4) “fly (insect)” /li:naw/ etc.: [laniw/:
landw/, (4) “fly (insect)” /li:naw/ etc.: /lanow/: [landw/, (5) “shallow” /habd:baw/ etc.:
[7abd:buw/ etc.: [?abd:bow/ etc., (6) “melt” [ta:naw/ etc.: [tuniw/: tandw/, (7) “wash
hands” /?undw/ :/manuniw/ :/?an3w/ (8) “wash hands” /maghaniw/ :/nantw/ :/?andw/,
(9) “cold” /magniw/ :/?agniw/ :/magndw/, (10) “sun” [?aldiw/ etc.:/?aldaw/ :/?aldéw/.

Map 5. 1. Pili /h/: Baao etc. /w/ in the environment /u-a/. (1) “alive” /bl:hay/:
[bu:way/ etc., (2) “tears” /li:ha?/: /luwi?/.
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2. Pili /h/: Baao etc. [y/ in the environment /i-i/. (1) “urine” /?1:hi?/: [?iyi?/.

3. Pili /h/: Baao etc. ¢/ in the environments /u-u/ and /a-a/. (1) “hair’” /bi:huk/:
fouik/, /buk/, (2) “knee” /ti:hud/: [tuidd/, [tGd/, (3) “expensive” /mahal/: /madl/, /mdl/.

4. Pili /h/: Baao etc. /?/:initially. (1) “pestle” /hal?Gh/: [?al?d/ etc., (2) “kiss™
fhaduk/: [?arik/ etc., (3) “poison” /hi:luh/: [?il4/, (4) “late” /ha:rih/: [?0:ri/ etc.

5. Pili /h/: Baao etc. /?/: Buhi etc. /¢/ base-initially after prefix. (1) “sick”
/naghihi:lan/: /nag?i:?ilan/: /nagilan/, (2) “thick” /mahi?big/: /ma?ibTg/ etc.: /mai?bdg/
etc., (3) “‘slipperv” /mahalnds/: /ma”alnds/: /maalnis/ etc., (4) “thin” /mahimpis/:
[ma®inpis/ etc.: /maimpis/ etc., (5) “wide” /mahi:was/: /ma®i:was/: /[maiwis/.

6. Pili /h/: Baao etc. /w/: Buhietc. /¢/ in the environment /a-u/. (1) “tree” [ka:huy/:
[kawiy/: kd:uy/ etc., (2) “leaf” /dd:hun/: /dawin/: /d4:un/ etc.

7. Pili /h/: Baao etc. /y/: Buhi etc. /¢/ in the environment /a-i/ (Guinobatan fe-i/)
(1) “sew” [tahi?/: [tayi”/: [tai?/, [tei?/, (2) “wipe” [pa:hid/ ~v [pa:id/: [payid/: /pa:id/,
[paid/, /pé:id/.

Map 6. 1.Pilietc. /?/: Buhietc. [?/ ~ ¢/, [¢/ between vowels. (1) “who?” [si%isdy/:
[siisdy/, [si%isdy/ ~ [siisdy/ etc., (2) “know” [ta?Q/ etc.: [tai/, [ta®if ~ [tal/ etc., (3)
“hot” /ma?init/. (4) “lose” [da%ig/ etc.: [ratg/ etc., (5) “right” /tu/ etc.: [tud/, /tu”df
~ [tud/ etc., (6) “year” [ta™in/: [tatn/, (7) “bad” [ra”it/ etc.: [ra?5t/ ~ [radt/ etc., (8)
“inside” /sala™ig/ etc.: /sa.la‘g/ etc., (9) “kind” /mabi:?ut/ etc.: /mabadt/, /maba?3/ ~
/mabddt/ etc.

2. Pili /C?/, [7C/: Baao etc. [:C/: Buhi etc. [?C/. (1) “bone” /tul?4n/: [ti:lan/:
[tuan/, (2) “pestle” /hal?dh/: [?d:1u/: [7a%10/ etc., (3) “new” [ba?glh/: /bi:gu/: /ba’gd/,
(4) “rat” Pili no cognate: /ba:bu?/: /ba?bd/, (5) “straight” Pili no cognate: /ti:lid/:
[tu?lid/, (6) “all” Pili no cognate: /nd:min/: /na’min/, (7) “ginger” [la?yah/: [la:ya/:
flu?y3/, (8) “chin” /ku?ka?/: [ki:ku?/: /k3?3?/ etc.

3. Pilietc. /7C/: Baacetc. /C?/: Libon /:C/. (1) “thick” /mahi?blg/ etc.: /ma?ib”ug/
etc.: /maibig/, (2) “sweet” /mata”mis/: /matam?is/: /mata:mis/, (3) “night” /ga?bi/ etc.:
[gab?i/: [ga:bi/.

Map 7. Pili etc. /d/: Baao etc. /r/. (1) “fishbone” /du:gih/ etc.: [ra:gi/ etc., (2)
“lake” /dd:naw/ etc.: [ranaw/ etc., (3) “needle” /dd:gum/: [ragim/, (4) “adhere” /dukit/
etc.. /rukat/ etc., (5) “remember” /rdmddm/ etc.: /rdmrdm/ etc., (6) “hear” /danug/
etc.: [runug/ etc., (7) “hand-span” /da:naw/ etc.: [randw/ etc., (8) “hearth” /dapig/:
[rapuag/, (9) “‘kiss” /hadik/: /aruk/, (10) “earth™ /daga?/: [ragi?/, (11) “pregnant” /badis/
etc.: /mabris/ etc., (12) “press” /dd: ?un/ etc.: /[ru?in/ etc., (13) “blood” /dugi?/: /rugi?/,
(14) “path” [di:lan/ etc.: [rarin/ (One of the Oas informants has /d/ and the other /r/.),
(15) “maiden” /dard:gah/ etc.: [rd:raga/ etc., (16) “arm-span” /dupah/ etc.: [rupd/ etc.,
(17) “tongue” /di:1a?/ etc.: [rird?/, (18) “lose” [da™ig/ etc.: [ra”ug/ etc.

Map 8. 1. Pili etc. /I/: Buhi /?/ initially before 9/, /a/, u/;/l/. [?] ~ [¢] base-
initially after prefix. (1) “drown” /lamus/ etc.: /?7dmas/, (2) “cook” [lutd?/: [Tutd?/, (3)
“dislocation of bone” [lupi?/: /naupi?/, (4) “‘pale” /malunsi?/: /maunsi?/, (5) “man™
flald:kih/ etc.: /?aYaki].

2. Pili etc. f1/: /w/ in the environments /u-u/, fa-u/, [u-9/, [a?-u/, [u?-a/. (1) “river”
[sulun/:/suwin/, (2) “feather” /ball:kag/: /bawukdg/, (3) “back” /taludtdd/: /tawudtid/,
(4) “pillow™ [?uli:nan/ etc.: /Tuwunin/, (5) “‘rest” [pa?ind:lu?/ etc.: fhinawa?/, (6)
“worm” /?0:lud/ etc.: /Tuwdd/ etc., (7) “‘pestle” [?a’lu/ etc.: [?a?wu/, (8) “bone”
[tu?lan/ etc.: [tu?wan/.
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3. Pili etc. /l/: /Y/ in the environments /a-a/, /a-d/, [8-a/, [8-0/, /a-n/, [a-s/, [D-]
finally. (1) “palm of hand” /pa:lad/ etc.: [pd:Yad/, (2) “recover from illness” /malaymady/:
/maYaymady/, (3)’ “path” /dalép/ etc.: /daYan/ etc., (4) “house” /baldy/ etc.: /baYdy/,
(5) “floor” [salog/ etc.: [sa¥dg/, (6) “snake” /[hd:las/ etc.: [?4:Yas/ etc., (7) “wait”
[791at/ etc.: [?0Yat/, (8) “dry in sun” [?aldn/: [79Yan/, (9) “sit” [70147/ etc.: [?37Y4?/,
(10) “dry in sun” /bdlad/ etc.: /bdYard/, (11) “big” /dakdld?/ etc.: /daka¥3?/, (12)
“current (as of river)” /sd1dg/ etc.: /masdYdg/, (13) “long (time)” /?313Yy/ etc.: /737dy/,
(14) “slippery” /mahglnés/ etc.: /maa¥nis/ etc., (15) “sour” /ma?alsdm/ etc.: /maaYsdm/,
(16) “itchy” /magatd]/ etc.: /magatdY/, (17) “weave™ /7abdl/ etc.: [7abd?/, (18) “man”
/lala:kih/ etc.: [7aYaki].

Map9. 1./°:/ on penult: /°/ on last syllable. (1) “charcoal” /™:rin/: [?urin/, (2)
“deep” /hard:rum/: [?ararim/ etc., (3) “dog” /?d:yam/: [7ayam/, (4) “dull” /mani:rul/:
/manuril/ etc., (5) “ear” /tali:nah/: /talind/, (6) “earthquake” /li:nug/: /lintg/, (7) “fear”
[ta:kut/: [takat/, (8) “eyebrow” /ki:ray/: [kirdy/, (9) “needle” /dd:gum/: [ragim/ etc.,
(10) “pity” [mahi:rak/: [?irdk/ etc., (11) “poison” /hi:luh/: /?ili/, (12) “path™ /d4:lan/:
[rarén/ etc., (13) “pick up” /pa:rut/: /purit/, (14) “provisions” /bé:lun/: /balin/, (15)
“round” /bi:lug/: /bilig/, (16) “fire” /kald:yuh/: /kalayd/, (17) “heart” [ph:su?/: [pusi?/,
(18) “tears” /14:ha?/: /luwa?/.

2. /7:/ on penult: [’/ on last syllable. (1) “frying pan” /kawa:li?/: [kawali?/, (2)
“lacking” /ka:lan/: [kuldn/, (3) “do, make” /gi:buh/: /gibl/, (4) “run” /dald:gan/:
[dalagin/, (5) “write” [sQ:rat/: [surdt/, (6) “saw” [lagd:di?/: [lagadi?/, (7) “‘go around”
[/li:but/: /libat/, (8) “clear” /mali:naw/: /malindw/, (9) “dizzy” /li:bun/ etc.: /liban/ etc.

Interpretation

Map 10 summarizes the isoglosses on Maps 4—9. Numbers of the relevant isogloss
maps are given. The lines are not quite of equal weight, so far as degree of differentiation
is concerned. However, if we consider the lines to be roughly equivalent in value, the count
of lines between neighbors comes out as follows:

Pili-Baao

Iriga-Buhi

Nabua-Libon

(Pili-Guinobatan)

* %

LN RV R ]

Buhi-Polangui
Libon-Polangui
Ligao-Guinobatan
Baao-Iriga
Nabua-Iriga
Baao-Nabua
Polangui-Oas
Oas-Ligao 0

OO = =W

Note that those municipalities with four or more lines between them are in different
dialect groups lexico-statistically (see Table 2 and Map 3) and those with three or fewer
are in the same dialect groups.

There appear to be discontinuities on some maps — i.e. reflexes with discontinuous
distributions. The/d/: /r/ isogloss appears to be discontinuous (Map 7), with /d/ occur g



LINGUISTIC DIFFERENTIATION 67

Map 10. Summary of Phonemic Isoglosses
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only in Pili and Guinobatan, except for sporadic instances of it in between. /ay/ (: fuy/)
(Map 4.7) also occurs only in Pili and Guinobatan, and /aw/ (:/dw/) (Map 4.8) occurs only
in Pili, Guinobatan, and Libon. /°C/ is discontinuous in that it does not occur between
Pili and Buhi (Map 6.2, 3). To take /d/: /r/ as an example, there are the following
possibilities: ,

1. /t/ is an innovation which spread through the central area, but not so far north
as Pili nor so far south as Guinobatan. o

2. /d/ is an innovation which Pili and Guinobatan developed independently.

3. /d/ is not really discontinuous, but extends east from Pili and Guinobatan along
the coast on the other side of the mountains.®

If (3) is true, (1) could still be true. Or perhaps /d/ and /r/ are both innovations
which spread over different areas. Suppose that {d/, /ay/ and/or /aw/ are innovations,
which spread along the coast from the Pili area to Guinobatan. This would suggest relative-
ly greater communication (or less dialect differentiation) along the seacoast than inland.

5 This is actually the case for all the items mentioned, based on data not used in this paper.
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However, these problems can be solved only by studying the whole area both distribution-
ally and historically.

IV. PHONETIC ISOGLOSSES

Map 11 concerns sequences of */a/ and /i/, and assimilation of the first to the second.
Differences with regard to this sequence are found within the Buhi-Libon-Polangui-Oas-
Ligao-Guinobatan area. A trend may be seen for assimilation to become more marked as
one moves south. Assimilation before [i/ is most extreme in the southernmost tow:
Guinobatan, where the reflex of /aif in other towns is phonemically /ei/, the /e/ phonerie
presumably having its origin in Spanish loans. (No examples were found in any municipal-
ity of contrast between /ei/ and /ai/.)

Map 11

/4] before Jyi/:/i/
[a/ before [hi/:/?/:/if

Pili - [babd:il[] /babd:yih/
[mahémpls] /mahimpis/

[babaif]] /babayi/
Baao -
[pa”Ind:1N?] /pa?ini:lu?]

[babd:il]] /babd:yi/ - Nabua
[ma?lb?gg'] /ma?ib™ig/ [babé:ill] /baba:yi/
: I

riga .
[ma"lnpl's] {ma?inpis/

[babi:ee] /babd:i/
[mal?bigg'] /mai?bsg/

[babai]] /babai/

Libon :
[malods] ~ [meelods] /maiwds/

[babé:eg] [babé:e/

[mal?bégg'] ~ [me17bégg'] /maihig/
[babé:1]], [babé:1l] /baba:i;

[malmpis] /maimpis/, [meln; ipis/
[babd:ee] [babd:e/

[mzel"bégg"] /mai?bdg/

[babE:11] /babé:i/

[mEI?bégg'] /mei’bég/

Polangui *

Qas -

Ligao -

Guinobatan
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V. LEXICAL ISOGLOSSES
Lexical isogloss maps were included in Anderson 1960 (74—91). These are not

included here, but a few of the findings might be noted.
A fair number of items showed no lexical variation at all — i.e. the words were all
apparently cognate. In a number of other cases, a cognate was given for all informants but

one (Anderson 1960: 76—78).
Some isoglosses were shared by only two municipalities. The two municipalities

sharing exclusively the largest number of isoglosses were Nabua and Iriga (Anderson
1960: 80). As for isoglosses shared by more than two municipalities, a large number were
exclusively shared by Baao, Nabua, and Iriga (Anderson 1960: 81). Another set of isoglosses
fell on or around the boundary between Camarines Sur and Albay, which was also the
border between the old districts of Rinconada and Iriga (Anderson 1960: 83). Another
group of isoglosses sets off Pili on the north and Guinobatan on the south from all or
most of the municipalities between (Anderson 1960: 84). (Compare Phonemic Maps 4

(11, .12).
VI. RELATIONS BETWEEN DIFFERENT KINDS OF ISOGLOSSES,
LEXICO-STATISTICS, AND OTHER FACTORS
In Rinconada

Rinconada was the Spanish political district which included among other towns Baao,
Nabua, Iriga, and Buhi. The name is still used by Bicolanos to refer to the area. The old
northern boundary is well marked linguistically. Lexico-statistically, Pili and Baao are
much farther apart than any other neighboring municipalities (700 years). Phonemically

Map 12

Baao

300 years

—

[T~ Peor

uf

Iriga

Nabua /(7 %{Ational Highway

100 years
————p
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the boundary is marked by five (Map 10) phonemic isoglosses. The boundary is also marked
by many individual lexical isoglosses (Anderson 1960: 81).

The southern border of Rinconada, which is also the Camarines Sur-Albay border,
is not so sharply marked linguistically. Nabua is only 400 years from Libon and 300
years from Polangui. There are only four phonemic moglosses (Map 10) between Libon
and Nabua. The two isoglosses setting off Libon from Polangui are partly shared with
Nabua (Maps 5 and 6).

Five phonemic isoglosses separate Buhi from Iriga. However, two of these are uniquely
Buhi isoglosses and one is not shared by all Buhi informants. Buhi is only 400 years from
Iriga lexico-statistically. Nevertheless Buhi apparently belongs linguistically with the Albay
group rather than with the Rinconada group. Buhi is said to have been settled by refugees
from’ eruptions of Mayon Volcano (see Map 1) in 1628 and 1814 and perhaps this is the
background.

Rinconada — we no longer use the term to include Buhi — is interesting with regard
to the relation between different kinds of isoglosses and lexico-statistical counts. There is
one phonemic isogloss between Baao-Nabua and Iriga. Baao and Nabua have both replaced
their /0/ phoneme with /u/ in all environments while Iriga has retained /3/. But lexico-
statistically Nabua is closer to Iriga than to Baao. In fact, it appears that lately Nabua has
been communicating with Baao mostly via the main highway, which goes through Iriga
(Map 12). When cultural vocabulary is taken into consideration, as it is in the lexical
isogloss maps, Nabua and Iriga leok still closer together and Baao still farther away from
both of them. There are 14 lexical isoglosses separating Nabua from Iriga, 22 separating
Baao from Nabua, and 24 separating Baao from Iriga. Nabua, Baao and Iriga share 10
exclusive. isoglosses (Anderson 1960: 81). Five of these are basic vocabulary items. Nabua
and Iriga share 11 exclusive isoglosses (Anderson 1960: 80). None of these are basic
vocabulary items. Thus it seems likely that a shift developed in the speech communities.
On the basis that cultural vocabulary is the least conservative of these three things — the
others being phonemic systems and basic vocabulary — we may make some historical
guesses. At some time in the past, Nabua, Baao, and Iriga were one speech community.
Later (about 200 years ago?) Nabua and Baao remained in one speech community, but
both had less communication with Iriga. Around this time, Nabua and Baao lost /8/. Since
then — perhaps after the construction of the highway? — the boundaries of Nabua’s
speech community have shifted so that now there is much more direct communication
with Iriga than with Baao.

Summary and Conclusions

Three dialect cores were found lexico-statistically. Phonemic isoglosses were mapped
and summarized on Map 10. The biggest clusters of phonemic isoglosses were found to
coincide with the lines established lexico-statistically.

Some phonemic isoglosses (4.7, 4.8, 7.) and some lexical isoglosses (Anderson
1960: 84) were shared by Pili and Guinobatan, the towns at the north and south of the
transect, as against all or most of those in between. Pili was also slightly closer lexico-
statistically to the Albay dialects than to the Rinconada dialects. Perhaps the dialects east
of the mountains are a closer link between Pili and Guinobatan.

Larger-scale dialect boundaries were delineated by sets of lexico-statistical counts
and clusters of phonemic isoglosses. Of a middle range of conservativeness probably are
individual phonemic isoglosses and clusters of lexical isoglosses.
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